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ABSTRACT 
 
 
 

Subtitling needed as much as voiceover, aims to help viewers enjoy the film. At work, 
translator of film scripts fase difficult in terms of language cultures and media. The 
purpose of this product is to make promotion video of tourism object in Bagansiapiapi, 
Rokan Hilir. Process of making subtitle of Bakar Tongkang Festival video. There were 
several processes in making English subtitle of Bakar Tongkang Festival video. They 
were as follows: Finding the Materials, Collecting the Materials, Writing the Script text 
of video and Translating the text of video into English. The product of this final project 
was a  tourism  promotional video with  the title  “The  Making of  Subtitle  Bakar 
Tongkang Festival Video. 
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CHAPTER I 

INTRODUCTION 

 
 

1.1         Background of the Study 
 

Bagansiapiapi is a city in Rokan Hilir Regency of Riau Province. Long time 

ago, this city was very popular in Indonesia and also in the world as “ The City of Fish” 

because this city produced up to 150.000 ton of fish every year. Since it was popular 

long time ago, nowadays, there are still several cultural tourism objects still exist in 

this city, for example: Old Sea Port, In Hok Kiong Temple, Kapitan House, St. Peter’s 

Catholic Church, etc. 

Besides, another thing that also makes Bagansiapiapi popular is the ritual of 

Bakar Tongkang (boat burning) which is carried out annually by the Chinese ethnic of 

this city. This ritual is the only one in Indonesia and not many in the world. Also, the 

Bakar Tongkang festival Video of BaganSiapiapi now has become a national event as 

a unique tourist attraction in Rokan Hilir Regency of Riau Province. 

Eventhough it has several heritage objects and unique culture, tourism in 

Bagansiapiapi has not yet showing positive developement compared to other cities in 

Riau. For example, as reported in several media in Riau such as halloriau.com on 

December 7th, 2019 or menitriau.com on December 17th, 2019 that the number of 

tourists visited Siak Palace in Siak Sri Inderapura in 2019 reached almost  256.760 
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visitors and only 75.000 visitors to Bakar Tongkang Festival of Bagansiapiapi 

in the same year. 

Bakar Tongkang Festival in Bagansiapiapi, such as the one in  Jepter Alami 

Youtube channel. The video is only made in Bahasa Indonesia without any subtitle. 

Therefore, the writer is interested to make the video with English subtitle to make it 

easier for foreigner or people who don’t know Indonesian.
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Therefore, through this research, the writer is interested to make English 

subtitle for Bakar Tongkang Festival video of Bagansiapiapi as the title for the final 

project. 

 
 

1.2      Formulation of the Problem 
 

Based on the above background, the problem was formulated as: “How is the 

process in  subtitling the  Bakar  Tongkang Ferstival video to  promote tourism in 

Bagansiapiapi?” 

 
 

1.3      Limitation  of the Problem 
 

This study focused on subtitling the Jepter Alami Bakar Tongkang Festival 

video in the Youtube channel of Jepter Alami entitled  “Event Wisata Nationat”. This 

video is chosen because it has better quality of video, audio and also the content 

compared to other similar videos. 

 
 

1.4      Purpose of the Study 
 

The purpose of this study was to make English subtitle for a Bakar Tongkang 
 

Festival video of Bagansiapiapi. 
 
 
 

1.5      Significance of the Study 
 

This product of research is expected to be one of the useful products for 

foreigners or people who don’t speak Indonesian, so that they can understand the 

content of the video.
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CHAPTER II 
 

REVIEW  OF RELATED  LITERATURE 
 
 
 
 
 

2.1      Related Theory 
 

2.1.1   The Nature of Subtitling 
 

a.         Definitions of Subtitle 
 

Subtitling is needed as much as voiceover, aims to help viewers enjoy the film. 

At work, translator of film scripts face difficult in terms of language culture and media. 

In terms of language and culture, idioms, word plays, humorous satires and pragmatic 

meaning. In terms media, there are two troublesome things, namely the limitation of 

time and place (lay-out). These two major limitations are particularly difficult for 

subtitling. Indeed, there are basic principles that should be considered, but sometimes 

one or several of these principles have to be neglected to promote the smoothness of 

the story. 

There are some definitions of subtitling from several experts to support the 

opinion of the writer. According to Snell-Hornby (2006:90), in his book quotes a 

statement from Alan wildblood, a subtitle, who says that subtitling is more difficult 

than translating, but more fun. There is also definition of subtitle from Chaume 

(2004:16), subtitle is a semiotic construct comprising several signifying codes that 

operate simultaneously in the production of meaning. 

In that senses, it indicated that subtitle is a type of text which consist of several 

semiotic elements together and simultaneously form a complete unity of meaning. 

Some examples of subtitle are films, talk shows, documentaries, Television, news and 

others. 

b.        Types of Subtitles 
 

There are several type of subtitle based on their aspects, that is:
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1.        According to Gottlieb (1998) subtitle are classified based on linguistic aspects, 

Namely: 

a.    Intralinguistic 
 

Based on this aspect, the existing subtitles are in accordance with the 

original language. Intralinguistic subtitle is vertical. The point is only to 

provide oral information in the form of written text. What is said by the 

characters in it is manifested in the form of written text. 

b.    Interlinguistic 
 

Based on this aspect, the existing subtitles already involve two languages, 

namely the source language and the target language. This subtitling is 

interlinguistic in nature. The point is the oral information or the utterances 

of the characters in the source language which is transferred in the form of 

written text in the target language. 

 
 

2.        Meanwhile,  O’connel  (2007:125-126)  distinguish  subtitles  based  on  the 

technical aspect, namely: 

a.    Closed Subtitling 
 

This subtitle is presented in teletex form and this is optional. Optional 

means that viewers can display the text according to their wishes. 

b.    Open Subtitling 
 

This second aspect is the opposite of the first aspect. If the first aspect is 

optional, it can be raised or not. Then the subtitles in this second aspect 

cannot be removed. These subtitles are commonly found on programs on 

the television or in cinemas. This subtitles are integrated with the film. 

 
 

2.2.1 The Nature of Translation 
 

a. Definition of Translation
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Hatim and Munday (2004) define translation as “The process of transferring a 

written text from source language (SL) to target language (TL)”. In this definition they 

do not explicitly express that the object being transferred is meaning or message. They 

emphasis on translation as a process. 

From the definition mentioned above, it is found that translation is a process 

which is intended to find meaning equivalence in the target text. Machali (2001) and 

Baker (1992) underline the term meaning equivalence because it is the meaning which 

is transferred in the target language. In this case, translators are faced with text as unit 

of meaning in the form of sets of words or sentences. This means that language which 

is used is unit to of meaning in discourse which can be understood by the participants 

of the communication (Machali,2007). 

So, the main problem in the process of translation is about meaning which will 

occur when the process is in progress, not translation as a product. Hatim and Munday 

(2004) also suggest that “one of the key problems for the analyst was in actually 

determining whether the source text meaning had been transferred into the target text”. 

It is clear here that meaning is the key problem: whether meaning of the source 

language text is accurately transferred into the target language text. 

It can be concluded that translation is the process of transferring written text 

from one language into another. It is an effort to finding equivalent meaning of a text 

into the second language. 

 
 

b. Types of Translation 
 

The world translation is a vast and varied one. There are different translation 

techniques, diverse theories about translation and eight different translation services 

types, including technical translation, judicial translation and certified translation. 

1.  Technical Translation 
 

The term technical translation can be understood in two ways: 
 

a.   In its broadest sense, it is about translating user manuals, instructions 

leaflets, internal notes, medical translation, financial reports, minutes of
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proceedings, administrative terms in general and so forth. These 

documents share the distinction of being for a specific and limited target 

audience and usually have a limited shelf- life. 

b.  In its most limited sense, technical translation refers to “technical” 

documentation such as engineering, IT, electronics, mechanics and 

industrial texts in general. Technical translation requires a knowledge 

of the specialized terminology used in the sector of the source text. 

2.  Scientific Translation 
 

As a sub-group of technical translation, as its name indicates, scientific 

translation deals with documents in the domain of science: articles, theses, 

papers, congress booklets, conference presentations, study reports and etc. 

3.  Financial Translation 
 

Financial or economic translation, of course, deals with documentation relating 

to the likes of finance, banking and stock exchange activity. This includes 

company annul accounts, annual reports, financial statements, financial 

contrasts, financing packages and so forth. 

4.  Legal translation 
 

Legal translation covers a wide range of different documents. These may 

include legal documents such as summons and warrants, administrative texts 

such as registration certificates, corporate statues and remittance drafts, 

technical documents such as expert opinions and texts for judicial purposes, and 

a number of other texts in addition to reports and minutes of court proceedings. 

5.  Judicial Translation 
 

Judicial translation, not to be confused with legal or certified translation, refers 

to the task of translation undertaken in a court setting. Judicial translators 

specialize in translating documents such as letters oratory, minutes of 

proceedings, judgements, expert opinions, deposition, minutes of interrogation 

sessions etc.
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6.  Certified Translation 
 

A certified translator or sworn translator may use their signature to authenticate 

official translations. They are usually documents which require legal validation 

and are thus referred to as “certified” or “sworn”. Certified translators often 

work in courtrooms as juridical translators, or act in the capacity of a legal 

expert, as well as providing translations of civil status documentation, marital 

agreements, divorce settlements, deceases and wills, for example. 

7.  Rhythm, meter and the innate balance of the phrase 
 

This is particularly important in poetry but equally present in prose, where the 

translator must work out the best way to resolve the delicate task of rendering 

the music inherent to the text-assonance, alliteration and asyndeton’s. 

 
 
 
 

2.1.3   The History of Bakar Tongkang 
 

The origin of the barge-burning ritual, begins with the departure of several 

families from mainland China to look for a new place of life. At that time some of these 

families migrated using wooden ships and they arrived at a place (Bagansiapiapi) then 

they saw a light and then without thinking, they immediately rushed to the origin of the 

light which turned out to be a collection of fireflies (animals that glow at night ) above 

the fish shelter (Bagansiapiapi). 

After being there for a while, the immigrants from China felt that this place was 

a very comfortable place for them to live in. So the migrants burned their ships as a 

tradition or a symbol of not coming back and as a form of offerings or rituals for their 

gods who had already give the place a new life. 

Until now, they still carry out this ritual in memory of their ancestors who 

brought them to this area (Bagansiapiapi). Every year, thousands of ethnic Chinese 

people flock to join the barge burning event. Not surprisingly, this activity was greeted 

enthusiastically by the Chinese community, because for them it could provide a guide 

for them about looking for future sustenance for one year.
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2.1.4   The Nature of Video 
 

a.         Definition of Video 
 

According to to Azhar Arsyad (2011:49) video is an image in frame, where 

frame by frame is projected through the lens of the projector mechanically so that the 

screen shows a vivid image.  from that can be conclude that video is one type audio 

visual media that can describe a moving object together with a natural sound or an 

appropriate voice. Meanwhile, according to Kamus Besar Bahasa Indonesia, videos are 

recordings live pictures or television programs to be broadcast on a television set.  In 

other words, video is a moving image display accompanied by sound. The video 

actually comes from Latin, Video-Vidi-Vidisum which means seeing (having the 

power of sight); can see. 

Based on the definition according to some of the experts above, it can be 

concluded that video is one type of audio visual media and can be depicts an object 

moving together with sound natural or appropriate sound. Video presents information, 

describes process, explain complex concepts, teaches skills, shorten or lengthen time 

and influence attitudes. 

 
 

b.        Strenghts and Weakness of Video 
 

According to Ronald Anderson (1987:105) Video has several advantages, 

among others: 

1.    By using video, we can show back a certain movement. 
 

2.    By using certain effects can be strengthened even process, learning and 

entertainment value. 

3.    With video, information can be presented simultaneously at a time, same 

location and unlimited spectators or participants. 

4.    With video, students can learn independently. 

There are also the disadvantages, among others: 

1.    Video production costs are very expensive and few people are able to do it.
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2.    Small screen will limit the number of viewers, except network monitors 

and video projection system is reproduced. 

3.    When going to be used, video equipment must be available in th place of 

use. 

4.    The nature of communication is one way an must be balanced with search 

for another form of feedback. 

Meanwhile, according to Daryanto (2011:79) put forward several advantages 

of using video media, among others: 

1.    Video adds a new dimention of learning, video presents a moving image to 

students in addition to the sound that accompanying it. 

2.    Videos can presents a phenomenon that is difficult to see in real. 

While the disadvantages include: 

1.    Opposition 
 

Inappropriate  taking  can  cause  it  to  arise  the  audience  hesitates  in 

interpreting the image they see. 

2.     Supporting Material 
 

Videos requires a projection tool to be able to display images that is in it. 
 

3.    Budgeting 
 

To make a video requires a lot of money. 
 

 
 
 
 
 

2.2.1  Related Study 
 

There were two related studies from different sources. The first was Dhari 

P.W.P and Suarnajaya I.W Research about An analysis of subtitling in the La La Land 

Movie (2016) students from English Education Department University of Ganesha 

Singaraja Education. The reseach done by Dhari P.W.P and Suarnajaya I.W focused 

on the analysis of the subtitling strategy used in the La La Land Movie using Gottlieb’s 

(1992) The objectives of this research were to identify the subtitling strategies and to
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describe the subtitling strategy. In other hand, this reseach focused more about a 

traditional event for the need of tourism Promotion. 

The second related study is the Final Project report made by Sri Hardiyanti, a 

student of English Study Program of Language of State polytechnic of Bengkalis 

entitled “The Making of English Subtitle a Short Film”. In the reseach conducted by 

Sri Hardiyanti, the Translation was focussed more about the Short Movie entitled”Surat 

dari Ibu”. In another hand this reseach is focused more about tourism promotion. 

 
 

2.2.2   Related Product 
 

There are some products related to this study. The first related product was an 

English subtitling by Sri Hardianti (2019) on to a Short movie entitled “Surat Dari Ibu” 

made. This 23 minutes movie used Bahasa Indonesia as its Source Language (SL) and 

the subtitle in English. 
 

 
Figure2.1 

A Scene Surat dari Ibu Short Movie
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Figure 2.2 

A Subtitle on “Surat dari Ibu” Short Movie 
 

The second product was the movie subtitling made by Emiliani, a student of 
 

English Study Program of Polbeng in 2019. The movie entitled “Perang Sosoh Pedekik 
 

1945” 

 
Figure 2.3 

The Opening of Perang Sosoh Pedekik 1949 Movie
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Figure 2.4 

A Scene of Perang Sosoh Pedekik 1949 Movie 
 
 
 

Those pictures were taken from Emeliani’s product, subtitling the Movie of 

“Perang Sosoh Pedekik” (2019). The first picture was the cover of of the product and 

the second picture was one of the scenes of the product 
 

Both of the studies generally has similarities with this study. Especially, the 

second study has more in common with the aim to introduce Indonesia culture or 

history to foreign countries.
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CHAPTER III 

METHODOLOGY OF STUDY 

 
 
 
 

3.1      Method of the Study 
 

The method of the study was to guide this research and activity. Therefore, the 

research could be conducted. The method in this study was descriptive research. Siyoto 

and Sodik (2015) states that descriptive method is a method that aims to examine 

thoroughly and in detail or comparing with other relevant research. 

In the same way, Sugiyono (2012:13) says that descriptive namely research 

carried out knowing the value of independent variables, either a variable or more 

(independent) without making comparisons or connecting with other variables. 

Therefore, this study tries to describe the processes how to make a profile book. 

Meanwhile, according to Arikunto (2010) explains that descriptive study is 

study aims to observe situation, condition or other things that have been mentioned and 

the result is served in form of study report. It can be concluded that descriptive method 

is a research method used to describe and analyze an object or a result of research. 

Therefore, this study focused on describing the process of making English 

subtitle for Bakar Tongkang Festival video. 

 
 

3.2      Equipment and Material 
 

There were several equipment that would be used in this study such as : 
 
 
 

3.2.1   Equipment 
 

There were some equipment that would be used in this study that described as 
 

follow: 
 
 
 

1.        Hardware Equipment
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In this study, the hardware would be used was: 
 

a.    Personal Computer (Laptop) 
 

Used for save the data and editing the video. 

b.    Smartphone 

Used to support editing the video and search the information. 

c.    Printer 

Used to copy or print the document. 

d.    Flash Disk 

Used to move the document or files 
 

2.        Sofware 
 

In this study, the software would be used was: 
 

a.    Internet 
 

Internet was used to search the data or document. 

b.    Kinemaster 

Kinemaster was be used to group the subtitle text with the video and edit 

the video. 

c.    Notepad 
 

Notepad was used to make the subtitle of the video. 

d.    Microsoft Word 

Microsoft Word was be used to type the report of this study. 
 
 
 

3.2.2     Material 
 

The material used for this study was a video of Bakar Tongkang festival which 

was taken from the Tourism Department of Bagansiapiapi. It was uploaded in Jepter 

Alami Youtube channel. The video of this study was a courtesy by Youtube. 

 
 
 
 

3.3      Procedure of the Study 
 

3.3.1   Data Collection Technique
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Driscoll (2002) suggest that there are three commons ways in writing research 

such as observation, interview and survey. The data was collected by observing several 

data from Bakar Tongkang website, Riau website and many more  based on the needs 

of this study, and also other source such as Youtube, social media etc. 

There are several video about Bakar Tongkang Festival tourism destination that 

used. The video material for this study is taken from other source that has been asked 

permission to use as the material. 

 
 

3.3.2   Product Design 
 

1.        Design of promotional video about Bakar Tongkang Festival 
 

The details of promotional video about Bakar Tongkang, Bagansiapi, Rokan 
 

Hilir can be seen in the following table: 
 

Table 3.1 
Product Design 

 
No Minute Content 

1. Duration of Video 4 Minutes 11 Seconds 

2. Minute 00.00-00:00:49 Opening of the Video 

3. Minute 00.00:49-00.01.00 Opening of the Video 

4. Minute 00:01:00-00:02:56 History of BakarTongkang 

5. Minute 00:02:56-00:03:20 Variety     of     traditional     even     of 
BakarTongkang 

6. Minute 00:03:20-00:03:50 The Bakar Tongkang Ritual Festival 

7. Minute 00:03:50 -00:04:11 Closing of the Video 
 

 
In addition, it is  a short version of this product that can display. All of 

information about Bakar Tongkang Festival would be design by using several 

applications. 

 
 

2.        The process of promotional video about Bakar Tongkang Festival 
 

The process of promotional video about Bakar Tongkang Festival, 

Bagansiapiapi, Rokan Hilir can be seen as follows:
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a. First, creating the script by presenter using Notepad. This is the first step 

before recording. 

b. Second, recording a presenter voice according to the script that has been 

prepared. 

c. Third, grouping the voice recording with Bakar Tongkang Festival Video 
 

Using FilmoraGo Application. 
 

e. Last, grouping the video that has been combined with the subtitle.
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CHAPTER IV 

RESULT AND DISCUSSION 

 
 
 
 

4.1.     Process of Making Subtitling of Bakar Tongkang Festival Video 
 

There were several processes in making English subtitle for Bakar Tongkang 
 

Festival Video of Bagansiapiapi. They were as follows: 
 

1.        Finding the Materials 
 

The first process of making English subtitle was finding the materials for 

making the product including Bakar Tongkang Festival video, from youtube. 

The video choosen was the Bakar Tongkang video endtitled “Event Wisata 

Nasional” from Jepreter Alami youtube Channel. 

2.        Collecting the Materials 
 

The second process was collecting the materials that have been found from 

several sources related in this study. The materials for the product includings : 

The video from youtube, and the filmraGO Application from playstore. 

3.        Writing the Script text of Video. 
 

The duration of the Bakar Tongkang Festival video is about 4 minutes 11 

second. Explaining about the origin for the Bakar Tongkang the occurred since 

ancient times. In making English subtitle for Bakar Tongkang Festival Video, 

there were several processes. First, playing the film and writing words on paper 

which they were talking in the film. During writing the text on the paper, the 

vidio had been played and paused to make sure there was no word missing. It 

took about more than three hours. When the process finished, the next was 

typing the text into English in Microsoft Word. 

4.        Translating the Text of Video into English 
 

After typing the script of film in  Microsoft Word, the next  process was 

translating the script into English. In this process, the grammatical errors in the
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script were rechecked word by word to know the errors. The technique method 

of translating the subtitle used were word for word, literal and adaptation. The 

detail of each technique as follows: 

First, Word for word Translation. This method is usually used to translate one 

by one word sequence without regard to context. This method can be applied well if 

the source language structure is the same as target language structure, or source 

language text which only contains single words so that they have no meaning. 

The example can be seen below: 
 

Source Language: “Festival ini telah dilaksankan sejak tahun 1926” 
 

Target Language: This festival has been done since 1926 
 

Next step was downloading the video. Bakar Tongkang Festival video were 

taken from Youtube and downloaded by Vidmate.   This application often used to 

download photo, video, movie, song and also connect to other social media such as 

YouTube, Instagram, WhatsApp and, etc.  Every video from different sources may have 

different quality. So, this study needs video that has better quality and clear picture. The 

qualities of video are various but this study was used to downloaded video that have 

quality 360p or more.Therefore this study was used Vidmate for downloading video 

with better quality and can be watch clearly. 
 

 
 
 
 
 
 

Sources:  http://vidmate.id.jaleco.com/ 
Figure 4.1 Vidmate Application
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After all of the video were download then the file was copied from smartphone 

by using USB OTG and moved it to the Personal Computer (Laptop) by opening new 

folder. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Figure 4.2 
Saving the video into PC Folder 

 
 

4.2.    Video Editing Process 
 

The application was used in editing the video for the product was FilmoraGo . 

FilmoraGo is an application that use for editing in android or smartphone. However, 

Filmora is an application that used for editing in Smartphone. The processes of editing 

video were explained as follows: 

1.        Compiling Video 
 

There were several steps in compiling video. Which were described as follow: 
 

a.    The first step compile was opening FilmoraGo. 
 

FilmoraGo is an application for editing video such as, cutting video, adding 

music, adding text, filter, split screen, overlay and transition. This study was 

used FilmoraGo version for compiling Bakar Tongkang Festival Vidio.
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Figure 4.3 
Opening FilmoraGo 

 

 
 

b.    The second step was making new video by click “+”. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Figure 4.4 
Create New Video
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c.    The third step was choosing video to edit. 
 

Clicking the  video  and  trimming  clip  related  to  this  study.  Clicking 
 

“Tambah” to add the video and “lanjut” to next editing. 
 

 
Figure 4.5 

Choosing File 
 
 

d.    Then arranging the video according to the need of the script for this study. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Figure 4.6 
Set Video



22  

 
 
 
 

2.        Writing the Video Title 
 

There were several steps for adding title of Bakar Tongkang Festival video that 

has been compiled above. They were described as follow: 

a.    First step was choosing the clip for adding title by clicking the clip and then 

clicking ”Judul” for adding subtitle. 
 

 
Figure 4.7 

Adding Title 
 

b.         Next clicking “Saring” and then choosing the title effect for this video. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Figure 4.8 
Title effect
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c.    This study was using “Mode” title effect for this clip video. 

 

After that double clicking to add text in the text area. Finally clicking “Oke” 
 

to save the edited clip. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Figure 4.9 
Typing Title 

 
 
 
 
 
 

3.       Adding Video Effect 
 

There were several steps in adding effect for this video. The process described 

as follow: 

a.    First step the clip by clicking the video clip. 
 

after selecting an effect, clicking “Oke” on the video clip.
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Figure 4.10 
Video clip 

 
 

b.    And then, clicking “Menyesuaikan” to adjust the light on the video 
 
 
 

 
Figure 4.11 

Customize Video
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c.    And then inputting the text which has been converted into English, into the 

video clip. And click “Teks” to enter text. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Figure 4.12 
Enter text 

 

 
 

d.    And then clicking “Music” if you want to give a backsound to the video. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Figure 4.13 
Process of adding Music
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e.    Finally, clicking Oke to finish and save the editing. 
 
 
 

4.        Saving the Project video 
 

After finishing editing the video, next step was saving the result. Clicking 
 

“Ekspor” and then saving the project and wait until finished. 
 

 
 

Figure 4.14 
Saving Video 

 

 
 

4.3      Evaluation 
 

There are evaluators had evaluated this product. They were a lecturer of English 
 

Study Program and viewers. 
 
 
 

4.3.1   Lecturer of English Study program 
 

The result of the study was an English Subtitle on the Bakar Tongkang Festival 

of Bagansiapiapi video. The product of the study has been evaluated by two experts. 

First, evaluator was Mr. Aswandi, M.P.d a translation lecturer of English Department 

of State polytechnic of Bengkalis. According to him, this product was good, but is
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needs to be corrected expandly related to the fonts and words in Bahasa Indonesia on 

the movie. 

 
 

4.3.2   Division of Tourism Destination Development 
 

The evaluator was Mr. Iman Syahril, S.Kom he is the Division of Tourism 

Destination Development at the Bagansiapiapi tourism office. According to him, this 

product was good and very helpful, but there are some text errors in the video. 

 
 

4.4      Problems 
 

There were several problems during the process of Making English Subtitle for 
 

Bakar Tongkang Festival Video. They were: 
 

1.        Problem in writing the script 
 

Writing the script from the film was not easy because the writer had to listen 

what people were talking in the film, then wrote on piece of paper first and 

typed using Microsoft Word. 

2.        Problem in Editing the Subtitle 
 

The application used in making the subtitle was FlimoraGo. The problem in 

editing the subtitle was time because the writer had to focus on the duration of 

the video played.
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CHAPTER V 

CONCLUSION AND SUGGESTION 

 
 
 
 

5.1.     Conclusion 
 

The product of this final project was a video with the title “The Making of 

Subtitle Bakar Tongkang Festival Video.” This video is expected to help the 

Bagansiapiapi Government in promoting tourism object and attractions in 

Bagansiapiapi for local and international tourist. People can learn English through the 

video and provide information. The purpose of the study is to make English subtitle 

for Bakar Tongkang Festival video. 

The method used of the study was descriptive research and the material of 

video such as tourism video from internet source and dictionary to translating the 

description. There were several processes done in making this study such as collecting 

and providing the materials, Listing and Downloading the Tourism Destination, 

Writing and Translating Audio Script, Video Editing Process, Merging Video, 

Recording Audio, Inserting Audio , inserting subtitle and exporting video. Next was 

evaluating the product after finished editing. The evaluation conducted by the 

Bagansiapiapi Tourism Culture, and the lecturer of Translation. 
 

The result of this study is English Subtitle on a movie about Bakar Tongkang 

of Bagansiapiapi. The duration of this video four minutes eleven seconds starting from 

the beginning until closing. Based on the evaluation from result, the evaluation was 

good which was shown by positive responses and suggestion given by some experts. 

 
 

5.2      Suggestion 
 

There are several suggestions for viewers and lecturer. They are as follow:
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5.2.1   Suggestion for Tourism Office 
 

Tourism Office of Bagansiapiapi has to make promotional media such as 

English Subtitle video to attract tourists not only local but also international. The 

tourism information should be uploaded in Bagansiapiapi Offical Website or social 

media to promote tourism in Riau. 

 
 

5.2.2   Suggestion for Viewers 
 

The Bakar Tongkang Video with English subtitle can help foreigner to know 

and understanding the information about Bagansiapi tourism trough searching and 

watching this Video in YouTube or Medial Social. 

 
 

5.2.3   Suggestion for Lecturer 
 

In English Study Program, there is a subject related with the product such as 

Translation. This film can help a lecturer to show to student about the language that 

used in the film. In addition, the advantage of showing the film to students is they can 

learn more about English in one time
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